3AKOH

O NOTBPHUBAHKY CMMOPA3YMA USMEBY PENYBJIUKE CPBUJE U
PENYBIUKE UTAJTUJE O KPEOAUTY 3A PEAITU3ALIAJY NMPOITPAMA
»KPEOWUT 3A MOMOHKh MAITUM U CPEAKBLUM NPEAY3ERUMA
NMPEKO NOMATREI BAHKAPCKOI' CEKTOPA U NMOAPLLKY
JTIOKAJTHOM PA3BOJY KPO3 JABHA KOMYHAJIHA MNPEAY3ERA”

YnaH 1.

MoTtBphyje ce Cnopasym namehy Penybnuke Cpbuje n Penybnuke Utanwje
0 Kpeanty 3a peanusaunjy [porpama ,Kpeaut 3a nomoh manum un cpegswum
npeaysehnma npeko gomaher 6aHkapckor cektopa 1M NoApPLUKY NOKarHOM pa3Bojy Kpo3
jaBHa koMyHanHa npegyseha”, notnucax 23. jyna 2009. roguHe y beorpagy.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma usmehly Penybnuke Cpbuje n Penybnuke Urtanuje o
KpeauTty 3a peanusaunjy [llporpama ,Kpeout 3a nomoh Manum u cpefrum
npeaysehnma npeko gomaher 6aHkapckor cektopa 1M NoApLUKY NOKarHOM pa3Bojy Kpo3
jaBHa KoMmyHanHa npegyseha”, y opurMHany Ha eHrreckoM jesuky n y npesogy Ha
CpMCKN je3unk rnacu:

AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF SERBIA
AND

THE ITALIAN REPUBLIC

on Loan Concerning the implementation of the Programme

“CREDIT FACILITY TO SUPPORT SMALL AND MEDIUM ENTERPRISES THROUGH
LOCAL BANKING SYSTEM AND TO SUSTAIN THE LOCAL DEVELOPMENT THROUGH LOCAL
PuBLIC UTILITIES”

The ltalian Republic and the Republic of Serbia, (hereinafter: the Parties),
have decided to enter into this agreement (hereinafter: the AGREEMENT)

WHEREAS

1. The Ministry of International Economic Relations of the Republic of
Serbia, with a letter dated June 13" 2006 to the ltalian Embassy in Belgrade, has
requested a second loan for the strengthening of Small and Medium Enterprises after
the successful implementation of the first one. In the same letter it was expressed the
interest to expand the scope of the new loan to new sectors and activities such as
agriculture, tourism and local infrastructures.

2. The AGREEMENT was made on the base of the “Programme Document”,
which identifies and describes the activities to support the implementation of the
project, linking the local banking system with private Small and Medium Enterprises,
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and to sustain the amelioration of the local services supplied by the Local Public
Utilities.

3. On February 28" 2008 the Steering Committee of the General
Directorate for Development Co-operation of the Ministry of Foreign Affairs of lItaly,
approved a soft loan of € 30.000.000,00, and a grant of € 707.332,00, for the
purposes described in this AGREEMENT.

DEFINITIONS

The words and acronyms mentioned below in the text have the following
meaning:

ACKNOWLEDGEMENT OF The statement, referred to under Article 8, by means of

INDEBTEDNESS which the Borrower undertakes, in favour of
Artigiancassa, to reimburse the capital plus interest
altogether due with respect to the Soft Loan;

AGENT The National Bank of Serbia, appointed by the Borrower
to sign the Financial Agreement with Artigiancassa;

AGREEMENT The present agreement, the preamble and the annexes
hereto forming an integral part thereof;

ARTIGIANCASSA The Italian Financial Institution appointed by the
Government of Italy to sign the Financial Agreement with
the Republic of Serbia and the National Bank of Serbia
and to disburse the fund;

AUDITEDFINANCIALREPORT The financial report, issued by the Auditing Company;

AUDITING COMPANY The local branch of an International auditing company
entrusted by the Ministry of Finance of the Republic of
Serbia and the National Bank of Serbia to audit the
administrative documents and the financial statements
related to each financial transaction inserted in the
Credit Line Facility (projects of the Small and Medium
Enterprises and Local Public Utilities financed by the
Local Banks);

BORROWER The Republic of Serbia;

CLSC Credit Line Steering Committee, the joint Serbian —
Italian body established to supervise and direct the
Programme;

CREDIT LINE FACILITY - Facility of € 30.000.000,00 made available to finance

CLF Small and Medium Enterprises and Local Public Utilities
through Local Banks under this loan;

EU European Union;

FINANCIAL AGREEMENT Agreement between Artigiancassa, Italian Financial

Institution, acting as the Lender's Agent and the
Borrower and its Agent, with a purpose of
implementation of this Agreement;
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The period, lasting 6 years, beginning on the date on
which the first instalment of the Soft Loan is credited on
the Account;

The amount granted by the Italian Government to the
Republic of Serbia for Technical Assistance activities;

The Embassy of the Republic of Italy in Belgrade;

The Ministry of the Economy and Finance, and/or the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy and/or
any other competent entity of the Government of the
Republic of Italy, nominated for the purpose of this
Agreement;

Local Banks operating in the Republic of Serbia;
The Government of the Republic of Italy;

The Soft Loan granted by the Italian Government to the
Republic of Serbia;

Local Public Utilities;

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy —
Directorate General for Development Cooperation;

The Ministry of Finance of the Republic of Serbia;

The Agreement between the Agent and the selected
Local Banks providing the legal framework for the
management of the Credit Line in accordance with this
Agreement for the implementation of the Programme;

The Government of the Republic of Italy and the
Republic of Serbia;

The programme denominated “Credit Facility to Support
Small and Medium Enterprises through Local Banking
System and to sustain the local development through
Local Public Utilities” object of this agreement ;

Small and Medium Enterprises as defined under the
regulations and rules of the European Union;

The fund that Artigiancassa, in compliance with the
authorization issued by the Ministry of Economy and
Finance and upon the proposal of the Ministry of the
Foreign Affairs of the Republic of Italy, will grant on the
terms and the conditions provided for in the Article 2 and
in Article 3 of this Agreement;

The account opened by the Borrower with National Bank
of Serbia, where the installment of the Soft Loan will be
credited by Artigiancassa in favor of the Borrower. Such
a Special Account has been already set up for the
implementation of the Programme denominated “Credit
Facility to Support Small and Medium Enterprises
through Local Banking System and to sustain the local
development through Local Public Utilities” through the
Local Banking System;

SUB-LENDING AGREEMENTS Agreements between the Local Banks and selected

Small and Medium Enterprises (Sub-Loans) and LPUs;
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SuPPLY CONTRACT(S) The commercial contract(s) relating to the supply of
goods and/or services produced by ltalian exporters to
the Small and Medium Enterprises or to the Local Public
Utilities, connected to the realization of the Programme;

TA The Technical Assistance to Small and Medium
Enterprises and Local Public Utilities for the utilisation
and promotion of the credit;

uTC Central Technical Unit of Directorate General for
Cooperation and Development, of Italian Ministry of
Foreign Affairs;

UTL Local Technical Unit of Italian Embassy in
Belgrade (ltalian Co-operation Office).

SECTION I
BASIC PROVISIONS
ARTICLE 1

Obijectives and Purpose of the Agreement

1.1 General aim of the Agreement is to regulate the responsibilities of the
Parties for the implementation of the Programme (Credit Facility to Support Small and
Medium Enterprises through Local Banking System and to sustain the local
development through Local Public Utilities). The Programme aims to contribute to the
economic growth of Serbia through the promotion of private sector development and to
widen trade relations with the European Union, as well as to ameliorate the local basic
services supplied by the LPUs.

1.2 The Programme Purpose, within the above overall objective, is to
continuing in the strengthening of SMEs through increase in the accessibility of
medium-term and long-term Credit Lines, offered by the LBs, as well as to contribute to
the competitiveness of SMEs on domestic and foreign markets and to facilitate the
acquisition of goods, equipment and plants to be utilized by the Serbian LPUs for
provision of basic services to the local communities.

1.3 The Programme aims to achieve the following results: (a) to encourage
economic growth of private sector and reinforce SMEs by allowing them easier access
to the credit funds provided by LBs, and (b) to ameliorate the basic services of some
Municipalities allowing the LPUs to use the CLF for the supplying of goods, equipment
and plants.

Article 2
Implementation of the Agreement

2.1 This Agreement governs relations between the Parties pertaining to the
above noted credit, their mutual rights and obligations, amount, conditions, methods
and scope of Credit Line funds utilization, disbursement and method of disbursement,
on-lending agreement, revolving fund, competent authorities and entities participating
in program implementation, auditing, monitoring, affirmative and negative covenants,
impediments and force majeure, events and consequences of default, amendments,
controversies, resolution of the Agreement, entry into force and duration, notices and
language.
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SECTION II:

CONTRACTUAL PARTIES AND SUBJECTS INVOLVED IN THE IMPLEMENTATION
OF THE PROGRAMME AND THEIR RIGHTS AND RESPONSIBILITIES

Article 3
The Italian Republic

3.1 The ltalian Republic (hereinafter: the Lender) represented by the
Ministry of Foreign Affairs of Italy — General Directorate for Development Cooperation
(MAE-DGCS), commits itself to finance the Programme through a Soft Loan of €
30.000.000,00 to be utilised for a Credit Line facility in favour of the Republic of Serbia.

3.2 The MAE/DGCS will establish a Grant fund, directly managed, of €
707.332,00, for the TA and monitoring activities.

3.3 The Lender's Minister of Finance and Economy will act on proposal
submitted by the Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic and adopt the
Decree authorizing Artigiancassa to sign the Financial Agreement which will be used
as a base for approval and transfer of credit funds to the Borrower in the amount of €
30.000.000,00 complying with the terms stipulated in the provisions of Financial
Agreement.

Article 4
The Republic of Serbia

4.1 The Republic of Serbia (hereinafter: the Borrower) will reimburse the
Soft Loan Funds in the amount of € 30.000.000,00 pursuant to Article 6 of this
Agreement, and will guarantee the appropriate use of it.

4.2 The Government of the Republic of Serbia will appoint its competent
ministry and National Bank of Serbia to sign the Financial Agreement with
Artigiancassa and for further implementation of this Agreement.

4.3 The Borrower’s Ministry of Finance will open the special account with
National Bank of Serbia for depositing the funds administered through the Credit Line.

4.4 The Borrower’s Ministry of Finance will instruct National Bank of Serbia
on repayment schedule of principal and interest undertaken by the Borrower, in
accordance with the provisions of Financial Agreement signed by Artigiancassa,
Borrower and National Bank of Serbia.

4.5 The Borrower will appoint National Bank of Serbia to make contracts
with selected LBs, administering the Credit Line totalling € 30.000.000,00, designated
for project funding of Serbia, in compliance with Article 11 of this Agreement.

4.6 The Ministry of Finance of the Republic of Serbia will open revolving
fund account with National Bank of Serbia for the purpose provided by Article 12 of this
Agreement.

4.7 Upon signature of this Agreement, the Borrower will authorize its
Ministry of Finance, in cooperation with National Bank of Serbia, to appoint and retain
for a certain period of time, determined by the parties to the Agreement, independent
Auditor (local branch of an internationally recognized auditing company), to audit
financial statements and administrative documents and procedures pertaining to the
implementation of the Programme.

4.8 The Borrower will either provide for tax exemptions or payment of the
value-added taxes and other taxes applicable in the country, resulting from the
contracts made on its behalf by the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
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4.9 The Borrower will ensure, through its Ministry of Finance, that all public
entities of the Republic of Serbia participating in the Program assist with monitoring
and supervising activities, disclose to the Ministry of Foreign Affairs of Italy - General
Directorate for Development Cooperation (MAE-DGCS) their documents, and allow
access to the information relating to their business conduct if that is required for
Program implementation.

Article 5
The National Bank of Serbia

5.1 The National Bank of Serbia (hereinafter: the Agent) will co-sign
Financial Agreement with Artigiancassa, acting as an Agent to the Borrower.

5.2 The Agent will be authorized, in accordance with the Financial
Agreement to make contracts with selected LBs administering € 30.000.000,00 Credit
Line designated for project funding of various SMEs and LPUs in the Republic of
Serbia, for the supplying of goods, equipment and plants, in compliance with Article 11
of this Agreement.

5.3 The Agent will open separate subordinate accounts for every LB
participating in Credit Line administration.

5.4 The Agent will follow instructions of the Ministry of Finance of the
Republic of Serbia regarding repayment schedule of principal and interest, payable on
behalf of the Borrower, in accordance with provisions of Financial Agreement.

5.5 The Agent participates in selection of the Auditing Company.
SECTION llII:
CREDIT LINE
Article 6
The Amount of the Credit Line Fund

The Italian Government agrees to authorize, under the provision of Italian
Law n° 49 of 26"™ of February, 1987, Artigiancassa to grant a soft loan to approve and
allocate Soft Loan funds to the Borrower upon signing of Financial Agreement, while
the Borrower accepts Credit Line in the amount of € 30.000.000,00, for the purpose of
implementing the Programme defined by Article 1.1 of this Agreement.

Article 7
Terms and Conditions of the Loan

7.1 The amount of this soft loan, totalling € 30.000.000,00 is to be utilized
with a concessionality ratio of 40%.

The terms and conditions reflecting such a ratio are:
e Duration: [13 years]
e of which Grace Period: [6 years]
o Repayment: [7 years]
e Interest rate: [0,35%]

The final terms and conditions will be fixed at the moment of the signature
of the Financial Agreement .
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Article 8
Methods and scope of Credit Line funds utilization

8.1 The Credit Line up to an amount of € 30.000.000,00 will be used to
finance Serbian SMEs and LPUs Projects through a selected group of LBs.

8.2 The Credit Line Facility shall finance the purchasing of equipment,
technology, and relevant technical assistance, maintenance, spare parts, industrial
licence.

8.3 Up to 70% of each Supply Contract financed by Credit Line Facility shall
be used to finance the purchase of goods and services from Italy. However, the Credit
Line can be used to cover local costs and/or working capital, up to a maximum of 30%
of each supply contract, in relation to the requirement of the investment projects. Local
costs can be established with Iltalian suppliers or can be related to contracts
established with suppliers or Construction Company from Serbia.

8.4 Supply Contracts financed through the Credit Line shall be denominated
in Euro. Each Supply Contract if signed by a Serbian SME shall not exceed the amount
of € 1.000.000,00 and shall not be lower than € 50.000,00 and, if signed by a Serbian
LPU, shall not exceed the amount of € 2.000.000,00 and shall not be lower than €
150.000,00.

8.5 The Soft Credit Line cannot be used to finance:

e Local taxes, custom duties, VAT;

e Trading, leasing, insurance companies and financial enterprises;
¢ Investments in leisure activities, gambling, residential real estates;

e Investments in armaments and ammunition industry, tobacco and
tobacco products, high spirits production and processing and products prohibited for
import to or exports from the relevant Countries, by applicable law or international
agreements or treaties.

Article 9
Disbursement of the Credit Line Facility

Disbursement of the funds will be executed upon signing and entry into
force of the Financial Agreement, in compliance with the provisions of above
mentioned Agreement.

Article 10

Method of Disbursement

10.1 The Credit Line shall be disbursed in two tranches by crediting a
Special Account in the National Bank of Serbia.

10.2 The two franches will be disbursed according to the following
procedure:

a) After the entry into force of the Financial Agreement, the Borrower will,
through the MOF submit request to Artigiancassa for the disbursement of the first
tranche of € 15.000.000,00, in the above mentioned Special Account.

b) A second tranche of € 15.000.000,00 shall be disbursed to the Borrower
after:

» The receipt of the first tranche Audited Financial Report. Such a Report,
shall cover disbursements for at least 2/3 of the amount of the first tranche (€
10.000.000,00). Only for the LPUs contracts, such a Report shall be completed with a
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procurement report issued by the Borrower's competent authority showing the
compliance with the procurement procedures agreed upon (as per Article 14.5).

MAE — DGCS and Artigiancassa issues the “no objection” of such Audited
Financial Report.

» Within 24 months from the disbursement of the second tranche, the
Auditing Company shall produce a second Audited Financial Report. Such Report shall
cover all the committed and disbursed amount related to the second tranche as well as
the complete disbursements related to the first franche not covered by the previous
Report. Only for the LPUs contracts, such a Report shall be completed with a
procurement report issued by the Borrower's competent authority showing the
compliance with the procurement procedures agreed upon (as per article 14.5).

MAE — DGCS and Artigiancassa issues the “no objection” of such Audited
Financial Report.

10.3 The Borrower irrevocably undertakes the reimbursement to
Artigiancassa of the amounts not approved by MAE — DGCS and by Artigiancassa. In
case the amount of the Credit Line shall be not completely utilized at the end of 24
months from the disbursement of the second tranche, the Parties can agree to extend
the period of disbursement, in order to allow the disbursement of the contracts already
allocated, and, if the case, the new allocations. Such period cannot exceed the grace
period of the Credit Line. In case of extension of the period of disbursement, the Audit
Company shall successively confirm the complete disbursement of the Credit Line,
issuing a Final Audited Financial Report.

Article 11

On-lending Agreements

11.1 Terms and conditions of the On-Lending Agreements between the
National Bank of Serbia and the selected LBs and the Sub-Lending conditions of the
LBs to the SMEs and LPUs shall satisfy the policy requirements of the MOF of the
Republic of Serbia and MAE-DGCS.

11.2 The On-Lending Agreement will define the Terms and Conditions for
On-lending and Sub-lending of the Loans (On-Lending Rates, Repayment Periods
inclusive of Grace Period, Ceilings for Sub-Loans and maximum Sub-Lending Rates).

11.3 The duration of the Sub-loans shall not exceed 8 years, including a
grace period of maximum 2 years. The reimbursement will be provided in 76 half year
instalments including interests. If a grace period is requested, the interest due shall be
paid every half year.

11.4 The interest rate to be applied to the final beneficiaries (SMEs and
LPUs) by the LBs shall be the following, as a guideline:

Loan granted in Euro: not more than 4,85 % (all inclusive) p.a. .

The above interest rate includes: the rate of 0,35 % applied by the Italian
Government to the Republic of Serbia, plus a management rate of 0,5% for the
National Bank of Serbia, plus a maximum rate of 4 % for the LBs to cover the
commercial risk of each single transaction.

11.5 The terms and conditions mentioned in paragraph 11.3 and 11.4 of this
article will be periodically verified by the CLSC, and can eventually be changed by this
body upon consultation with the respective Ministries (Serbian and lItalian), according
to the market financial conditions.



-9-

Article 12

Revolving Fund

The funds, which are immediately reimbursed by the LBs to the Borrower,
will constitute the REVOLVING FUND that shall feed the SPECIAL ACCOUNT. This
Revolving Fund shall be managed directly by the MOF of the Republic of Serbia with
the same mechanisms (On Lending Agreement to finance the SMEs through LBs ).

Article 13

Competent Authorities and Entities Participating in Program Implementation

13.1 For the purpose of smooth and efficient progress of funds available
through approved Credit Lines, MAE-DGCS will provide TA services to LBs, SMEs,
and to LPUs utilising a specialized personnel located at Italian Embassy (Local
Technical Unit) premises in Belgrade.

13.2 A Credit Line Steering Committee (CLSC) will be set up to monitor and
evaluate the Programme effectiveness and efficiency. The CLSC will be composed by
seven members in total, delegated from the representatives of the Parties involved in
the implementation of the Programme. Three representatives will be appointed by the
relevant Serbian Institutions, such as the MOF, the Ministry of Economy and Regional
Development and the other relevant ministry, and three representatives will be
appointed by the lItalian Embassy - MAE/DGCS, and one from the Italian Embassy
(Local Technical Unit). The CLSC will take on all the decisions by consensus.

Article 14

Auditing / Procurement verification (LPUs Projects)

141 A primary internationally experienced Auditing Company (local
branch), shall be entrusted by the Borrower and its Agent with the following task:

a) audit the financial statements and administrative documents, related to
the implementation of the Programme.

b) summarize in a specific document the Procurement Reports, related to
the LPUs contracts, issued by the Borrower’s competent authority.

14.2 The draft contract between the Borrower and its Agent and the
Auditing Company shall be submitted for “no objection” to the MAE-DGCS before
signature. The Borrower shall send to MAE-DGCS the tender package for the Audit, a
copy of the draft contract and documentation proving that the audit fees are in line with
market prices.

14.3 The Auditing Company shall define a standard form of the Financial
Report that has to be approved by the Borrower and MAE-DGCS.

14.4 Auditing will consider the regularity and compliance to the conditions
set up in the Agreement of every financial transaction related to the Programme.

14.5 LPUs Projects shall be subject to a procurement verification by the
Borrower’'s competent authority. Such verification shall concern the correct application
of public procurement procedures. The Borrower's competent authority will issue a
Procurement Report (as indicated in art 10.2). Copy of such report shall be sent to the
Audit Company.

14.6 The procurement procedures applied by the LPUs shall be in
accordance with Serbian Procedures and the “Eligibility Criteria and Ethic Clauses for
Contracts Financed through Funds Provided by DGCS” to adapt these rules to Italian
law n. 49 issued on February 26™ 1987. The Serbian procurement procedures shall be
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in compliance with the EU procurements rules and procedures for service, supply, and
works contracts in the context of cooperation with third countries.

SECTION IV:
OTHER PROVISIONS
Article 15

Monitoring

15.1 The Parties commit themselves to implement the appropriate
monitoring and control procedures on the use of funds and on any other condition
mentioned in the present Agreement.

15.2 The performance of the Programme shall be periodically monitored to
ensure the effective implementation of the Programme Objectives as indicated in
Article 1.

15.3 The Parties shall engage themselves to implement all the actions
deemed necessary for the achievement of the Programme results.

15.4 The Borrower’s Ministry of Finance, assisted by MAE-DGCS, will carry
out the monitoring activities, in accordance with contents and procedures detailed in
Financial Agreement.

Article 16

Affirmative Covenants

16.1 Unless MAE-DGCS agrees otherwise, the Borrower trough its
competent ministries shall:

16.1.1 Carry out the Programme in accordance with terms and
conditions set out in this Agreement.

16.1.2 Use the amounts received from the reimbursements by the LBs
and by the LPUs exclusively for the same purposes in accordance with Article 12.

16.1.3 Ensure that the projects financed under the Sub-Loans signed
with SMEs and LPUs are carried-out in accordance with environmental and safety
standards which satisfy Serbian regulations.

Article 17
Negative Covenants

17.1 Unless MAE-DGCS otherwise agrees, the Borrower trough its
competent ministries shall not:

1711 Make changes, or allows changes to be made, regarding the
nature or scope of the Programme.

17.1.2 Proposes termination, amendments, or waives any provision of
this Agreement and of any On-lending Agreement or Special Sub Loan pursuant to the
Article 11 of this Agreement.

Article 18

Impediments and Force Majeure

18.1 In case of impediments to the implementation of the Programme
due to causes of Force Majeure recognised by both Parties according to practice (such
as war, flood, fire, earthquake, labour conflicts and strikes, acts of any government,
unexpected transportation difficulties and other causes) or in case of peril or unsafe
conditions for the expatriate personnel, the following provisions, shall apply:
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18.1.1 In case the duration of the impediments to the implementation of
the Programme is less than six months, the use of the funds shall be suspended until
MAE-DGCS authorises resumption of the Programme’s activities.

18.1.2 In case the duration of the impediments to the implementation of
the Programme is more than six months and less than twenty-four months, the
Programme shall be suspended. The residual funds shall be retained until the
impediment has been overcome and MAE-DGCS authorises resumption of the
Programme’s activities.

18.1.3 In case the impediment to the implementation of the Programme
is more than twenty-four months, the Parties shall discuss on the continuation of the
Programme and agree a course of action. In case the continuation of the Programme
is not feasible, the Parties shall agree on the destination of the residual funds. By lack
of agreement, MOF of the Republic of Serbia commits itself to reimburse the amounts
not used, and/or whose use has not been approved by the MAE-DGCS.

18.2 In case that the projects financed through Sub-Loans to SMEs and
LPUs are affected by impediments and causes of Force Majeure, all related activities
and concemed funds shall be suspended until impediments have been removed and
MAE-DGCS authorises resumption of activities. If impediments last more than twenty-
four months, the Parties shall agree on the destination of the residual funds. The other
Projects financed by Sub-Loans to SMEs and LPUs not affected by impediments and
causes of Force Majeure, will continue their activities until completion and the
concerned funds shall remain available.

Article 19

Events of Default

19.1 Each of the following events and occurrences shall constitute an Event
of Default under this Agreement:

19.1.1 The Borrower fails to repay any principal of, or interest on, the
Loan as per the requirements of this Agreement.

19.1.2 The Borrower fails to reimburse to Artigiancassa the amount of
the transactions not approved, as per article 10 point 3.

19.1.3 Any representation or warranty made or confirmed by any Party
or their official representatives in this Agreement hereby result false or misleading
when made or confirmed.

19.1.4 Any Government or State Authority condemns, nationalises,
seizes or otherwise expropriates all or any substantial part of the property or other
assets of the LB or SME participating in the Programme or of their share capital, or
acquires majority ownership of the LB or SME, or takes any action for the dissolution or
disestablishment of the LB or SME or any action that would prevent the Borrower or its
officers from carrying out on its business or operations or a substantial part thereof.

19.1.5 Any act, legislation that negatively affects or stops the
implementation of the Programme as stipulated in this Agreement.

19.1.6 MAE-DGCS fails to make available funds under the Loan.
Article 20
Consequences of Default

201 If an Event of Default occurs and is continuing, then the MAE-
DGCS may, at its option, by notice to the Borrower, declare all or any portion of the
principal of, and accrued interest on, the Loan (together with any other amounts



-12-

accrued or payable under this Agreement) to be, and the same shall thereupon
become (anything in this Agreement to the contrary notwithstanding), either:

2011 due and payable on demand; or

20.1.2 immediately due and payable without any further notice, demand
or contestation of any kind, which are hereby expressly waived
by the Borrower in relation with the events defined in Article 19
of this Agreement.

Article 21
Amendments

The content of this Agreement may be amended by a mutual exchange of
Notes using diplomatic channels. The amendments will enter into force in accordance
with established procedures.

Article 22
Controversies

Any dispute, controversy, or claim arising out of or relating to this
Agreement, or the breach, termination or invalidity hereof shall be submitted to the
Parties for the resolution through discussion between the Borrower, the Lender and
MAE-DGCS using diplomatic channels.

Article 23
Resolution of the Agreement

23.1 The Parties reserve the right to resolve this Agreement in the following
cases:

2311 Failure of the Programme to reach its objectives.

231.2 Severe fault by the Borrower; severe faults are: (i) unmotivated
and prolonged delays (more than nine months) in the scheduled use of funds such to
threat the achievement of the Programme objective, (ii) use of funds for reasons
different than those included in this Agreement and in the Financial Agreement or its
amendments, (iii) prolonged failure to provide appropriate supporting documentation to
the financial and procurement reports, (iv) mismanagement of the funds.

2313 Protracted impediment or Force Majeure.

23.2 In case of severe fault, the MAE-DGCS shall notify the event in writing
to the Borrower inviting it to take all necessary actions within a maximum of ninety
days from the date of the notification. After this time limit, MAE-DGCS reserves itself
the right to terminate immediately this Agreement.

23.3 In the other two cases mentioned above, MAE-DGCS may decide
unilaterally the termination of this Agreement notifying in writing, the Borrower with at
least three months in advance. In all cases, after such notification, the Borrower shall
stop all activities of the Programme, unless otherwise agreed between the two Parties.

23.4 In case of resolution of this Agreement, the Borrower shall return to
MAE-DGCS all released funds that have not yet been spent according to this
Agreement.

Article 24

Entry into Force and duration

24 .1 Each Party shall notify to the other in writing form the completion of its
respective procedures necessary for the entry into force of this Agreement. This
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Agreement shall become effective on the date of the reception of the last of such
notifications.

24.2 This Agreement shall have duration of 13 years from the date of its
effectiveness. Upon agreement between the two Parties, its duration could be
extended until all funds will be reimbursed to MAE-DGCS as per Article 21.

24.3 MAE-DGCS will ensure the availability of the funds under the Loan and
the Grant within 30 days from the date of effectiveness of this Agreement.

Article 25
Notices

251 Any notice, application or other communication to be given or made
under this Agreement to the MAE-DGCS or any other subjects involved in the
implementation of this Agreement shall be in written form.

252 Except as otherwise provided in this Agreement, such notice,
application or other communication shall be deemed to have been duly given or made
when it is delivered in accordance with international practice.

Article 26

Language

All documents to be provided or communications to be given or made under
this Agreement shall be in the English language, or if in another language, shall be
accompanied by a translation into English, certified by the Borrower, which translation
shall be the governing version between the Borrower and the Lender.

Confirming the aforementioned, the signatories, having sufficient authorities
to bind the authorities and entities representing, sign this Agreement in good faith.

Done in Belgrade on ............ in two originals in the English language, both
texts being equally authentic.

For and behalf of the For and behalf of the
Republic of Serbia Italian Republic
The Minister of Finance Ambassador

Diana Dragutinovi¢ Armando Varikio
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CMNOPA3YM

N3MEBY

PEMYBJIMKE CPBEUNJE

PENYBJIMKE NTAITNJE

0 KpeauTy 3a peanusauujy Mporpama

,KPEOUT 3A NMOMOH MAJIUM N CPEOHUM MNPEOY3ERAMA MNMPEKO OOMARE
BAHKAPCKOI" CEKTOPA 1 MNOAPLUKY TOKAITHOM PA3BOJY KPO3 JABHA
KOMYHAJTHA MPEQY3ERA”
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Penybnuka Wtanuja n Penybnuka Cpbuja (y garbem TekcTy: YroBopHe
CTpaHe) oanyyure cy Aa 3akrbyde oBaj cnopasym (y Aareem Tekcty: CMOPA3YM)

NMAJY RN Y BUOY CIEAQERE:

1. MnHMCTapCTBO 3a E€KOHOMCKE OAHOCE Ca MHOCTpaHcTBOM Penybnuke
Cpbuje je y ponmucy oag 13. jyHa 2006. roguHe ynyheHom Ambacagu Penybnuke
Wtanvje y Beorpagy nogHerno 3axTeB 3a ApPYrv KpeauT 3a pasBoj Manux U cpefux
npenyseha HakoH ycneLluHe peanuaauuje NpeBor kpeauTta. Y NCTOM A0NUCY U3paxeHa je
3aMHTEpPeCcoOBaHOCT 3a MNpoWMpeHe Oerlokpyra HOBOI KpeguTa Ha HOBE CeKTope U
[enaTHOCTM Kao LITO cy norbonpuepena, Typmsam u rnokanHa nHdpacTpykrypa.

2. CIOPA3YM je 3akrbyyeH Ha OcHOBY ,[lporpamckor OOKymMeHTa”, Koju
oapehyje n onucyje akTMBHOCTM Koje he JonpuHeTU peanusauuju npojekta Kpos
nosesuBawe [Jomaher 6GaHkapckor cuctemMa ca ManuM U cperuM NpUBaTHUM
npegysehnma u koje he nogpxatn yHanpehewe nokanHUxX ycnyra Koje npyxajy
nokanHa KomyHarHa npeayseha.

3. naBuun opbop [eHepanHOr pOupekTopaTta 3a pas3BOjHY capagty
MuHucTapcTBa HOCTpaHux nocrnosa Utanumje je 28. debpyapa 2008. roanHe ogobpuo
KoHuecunoHanHu kpegut y nsHocy og 30.000.000,00 EYP, kao n 6ecnospaTHy nomoh y
n3Hocy og 707.332,00 EYP, y cBpxe onuvcaHe y 0BOM CIMOPA3YMY.
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OEONHULIMJE

MojeanHu nspasu n ckpaheHwuue y TEKCTY MMajy criefehe 3Haveme:

roTBPOA O
SAOYXXKEHOCTU

ATEHT

CroPA3YM

ARTIGIANCASSA

OUHAHCUJCKU U3BELLTAJ
rNoAaBPrHYT PEBN3NIN

PEBU30OPCKA KYRA

SAIMOMPUMAL

YIPABHW OOB0P 3A
KPEOUTHY TINHNJY

CPEACTBA KPEOUTHE
JIMHWJIE

EY

DOUHAHCUJICKN
ClrIOPA3YM

TEPMOL MNOYEKA

GECrOBPATHA NMOMOR

AMBACAOA UTATINJE

HALNEXHWN OPrAHU
UTAINJIE

W3jaBa n3 unaHa 8. kojom ce 3ajmonpumal, obaBesyje oa
he otnnatmtv rnasHuUy KoHuecuoHanHor kpeguTa
yBehaHy 3a npunagajyhy kamarty y kopuct Artigiancassa;

HapogHa 6aHka Cpbuje, kojy je 3ajvonpumal, numeHoBao
Aa notnuwe ®PuUHaHCKjCKM criopasym ca opraHusaumjom
Artigiancassa;

OBaj cnopasym, werosa [lpeambyna u npunosu, Koju
YMHE H-ErOB CacTaBHU O€E0;

WtanujaHcka duHaHcujcka MHCTUTYyumja Kojy je Bnapa
Penybnuke Wtanwnje uMeHoBana Aa nornuwe
®uHaHcujckn cnopasym ca Penybnukom CpbGujom mn ca
HapogHom 6aHkom Cpbuje, kao 1 aa ucnnaTtu cpeacTsa;

durHaHcKjckM n3BeLlTaj Koju nsaaje Pesusopcka kyha;

JlokanHu orpaHak MefyHapogHe peBusopcke kyhe Kojem
cy MwvHuctapcteo uHaHcuja Penybnuke Cpbuje wn
HapogHa 6aHka Cpbuje noBepune BpLUEHE peBU3Mje Hag
aOMUHUCTPATUBHUM  OOKYMEHTUMa W (PMHAHCKjCKUM
usBewTajyma y Be3n ca CBakoM  (PUHaAHCUjCKOM
TpaHcakuujom n3 CpeacraBa KpeauTHe NuHuje (NpojekTu
Manux wn cpeawux npegyseha U jaBHUX KOMYHaNHWUX
npeny3eha koje punHaHcKpajy nokanHe 6aHke);

Peny6bnuka Cpbuja;

MeLoBMTO CPNCKOo - UTanujaHCcKo Teno opmmpaHo paam
Hafa3opa n ycmepasaha [porpama;

CpeanctBa y BucuHm op 30.000.000,00 EYP «koja ce
CTaBSbajy Ha pacnonarakbe 3a (UHaHCUpawe Manux u
cpeawnx npeayseha u jaBHMX KOMyHanHuX npeayseha
npeko gomahux 6aHaka y OKBUpY OBOT KpeauTa;

EBponcka yHuja;

Cnopasym wunsmehy uHaHcujcke WHCTUTYumje WTanuje,
Artigiancassa, kao AreHta 3ajmogasua 1 3ajmonpumua u
Herosor AreHTa, 3aKibyyeH paau peanu3aumje oBor
criopasyma;

MNMepvon y Tpajawy oA 6 roguHa, novesB of AaTtyma Kaja
ce npeBa paTa KoHuecnoHanHor kpegmTa ynnatu Ha
PauyH;

N3Hoc koju Bnaga Penybnuke Wtanuje o6e36ehyje
Peny6nuuun Cpbujun 3a aktnBHOCTU TexHuyke nomohu;

Ambacapa Penybnuke WUtanwje y Beorpagay;

MuHUCTapcTBO  eKOHOMUWje U (PuHaHCKuja, OAHOCHO
MuHMCTapCTBO MHOCTPAHMX MOCNOBa, OAHOCHO BUo Koje
Apyro HagnexHo Teno Bnage Penybnuke WTtanuje
MMEeHOBaHO 3a notpebe OBOr cnopasyma;
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Homahe 6aHke koje nocnyjy y Penybnuumn Cpbuju;
Bnaga Peny6nuke Utanuje;

KoHuecuoHanHu kpeaut koju Bnapa Penybnuke Utanuje
Aaje Bnagn Peny6nuke Cpbuije;

JaBHa koMyHanHa npegyseha;

MuHucTapcTBO MHOCTpaHMx nocnosa Penybnuke Utanuje
- leHepanHu gupekTopar 3a pa3BojHY capagmy;

MuHuctapcTBo dmHaHcuja Penybnnke Cpbuje;

Yroop u3melly AreHta u ogabpaHux gomahux GaHaka
KOjum ce ycnocTaBrba NpaBHM OKBUP 3a YynpaBrbake
KpeauTHOM nuHmMjom y cknagy ¢ oBMM Cnopasymom, a 3a
notpebe peanusaumje Nporpama;

Bnaga Peny6nuke Utanuje n Penybnuka Cpbuja;

Mporpam noag Hasueom ,Kpedum 3a rnomoh manum u
cpedrwum npedysehuma npeko Oomahee 6aHKapckoz
cucmema U MOOPWKY JIOKaslHOM pas3eojy Kpo3 jasHa
KoMmyHarHa rpedyseha”, Koju je npegmeT OBOr Cropasyma;

Mana wn cpegwa npegyseha, npema ageuHuuMjn K3
nponuca u npasuna Eeponcke yHuje;

CpegnctBa koja he Artigiancassa, Ha ocHoBy oBnalwhewa
aaTor of ctpaHe MuHucTapcTBa eKOHOMMje N (puHaHCKja
Penybnuke Wranuje, Ha npegnor MuHucTapcTBa
nHocTpaHux nocnosa Penybnuke Wtanuje, obe3beantu
nof ycriosuma u3 4r. 2. n 3. oBOr crnopasyma;

PauyH koju je 3ajmonpumal, otBopuo kog HapogHe 6aHke
Cpbuje Ha koju he Artigiancassa ynnahueatun pate
KoHuecroHanHor kpeauta y kopucT 3ajmonpumua. Taj
HameHckn payyH je Beh OTBOpeH paau peanusauuje
nporpama nog Hasueom ,Kpedum 3a nomMoh manum u
cpedrnum npedysehuma npeko Oomahee 6aHKapcKoe
cucmema U MoOpWKY JI0KaslHOM pa3eojy Kpo3 jaeHa
KomyHarHa rpedyseha”, Kpo3 6aHKapCKM CUCTEM;

Yrosopu namehy Jomahux 6aHaka n ogabpaHux mManux u
cpeawnx npegyseha (nogsajmoswn) n JKIT;

KomepumjanHin yrosop(n) o HabasBum pobe, OOHOCHO
ycnyra oA vTanujaHCKMX M3BO3HMKa 3a Mana v cpegwa
npeny3eha vnu 3a JaBHa koMyHarHa npeayseha, a y Besu
ca peanusauujom lNMporpama;

TexHnuka nomoh Manum u cpeawuMm npegysehuma wm
JaBHMM KOMyHarnHumMm npegysehmma pagu kopuwhewa u
npomMoBUuCaHa KpeauTa;

"eHepanHor
MuHucTapcTBa

LleHTpanHo TEXHUYKO oferbewe
AvpekTopata 3a capagky W pasBsoj
WMHOCTpaHuX nocrioea Wtanuje;

JlokanHo TexHM4Kko operbewe Ambacage PenybGnuvke
Wtannje y beorpagy (WTanujaHcka kaHuenapuja 3a
capagmwy).
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OOEJBbAK I:
OCHOBHE OAPEBE

UnaH 1.

Linrbesn n HameHa Criopasyma

1.1 OnwTn unre Cnopasyma je perynucawe obaBesa YroBOpHUX CTpaHa y
Be3u ¢ peanusaumjom MNporpama (Kpedum 3a nomoh manum u cpedrum rpedysehuma
rnpeko Oomahee baHKkapckoe cucmema U MOOPWKYy JIOKaslHOM pa3eojy Kpo3 jasHa
KomyHarnHa npedyseha). MNporpam uma 3a uwb Aa OONPUHECE EKOHOMCKOM pacTy
Cpbuje kpo3 noactuuame pasBoja NpMBATHOr CeKTopa W [a Npowwupu ogHoce ca
EBponckom yHWjoM, kKao U da yHanpeam OCHOBHe nokarnHe ycrnyre koje npyxajy JKIT.

1.2 HameHa lNMporpama y okBupy HaBefeHor ONwTer uurba je garbe jayame
MCTI1 kpo3 Behy OOCTYNHOCT CpeAHOPOYHUX U AYFOPOYHUX KPEeOUTHUX NWHMja Koje
Hyne OB, kao u pgonpuHowewe koHKypeHTHoctn MCI1 Ha gomahem u cTpaHoMm
TPXMLWTY N onakwasake HabaBke pobe, onpeme u noctpojewa 3a notpebe JKI1 y
Cp6buju pagn npyxaka OCHOBHMX yCryra fiokanHuM 3ajegHuuama.

1.3 Uunrb Mporpama je octBapmBane cnegehunx pesyntarta: (a) noactmuate
€KOHOMCKOr pacta npuBaTHOr cektopa M jadawe MCIT omoryhaBawem nakwer
npucTyna KpeguTHUM cpeacteBnma koja 06e3behyjy nomahe 6aHke u (6) noborbliame
OCHOBHMX ycnyra y ogpeheHum onwTnHama omoryhasawem pa JKI kopucte
CpeactBa kpeanTHe nNuHKje 3a Habaske pobe, onpeme 1 NoCTpojersa.

UnAH 2.
CnpoBohewe Crnopasyma

2.1 OBaj cnopasym perynuiie ogHoce namehy YroBopHux ctpaHa y Besu ca
HaBedeHUM KpeauToMm, hmnxoBa mehycobHa npasa u ob6asese, N3HOC, YCrOBe, HauYMH U
obum kopuwherwa CpeacraBa KpeaAUTHeE NUHWjE, ucnnaTy U Ha4YuMH ucnnaTte, yroBope o
nosajMrbuBary pagu Kpeautupawa, peBonBUHI (PoHA, HAANEXHe opraHe N eHTuTeTe
YKIbyYyeHe y peanusauunjy nporpama, pesusujy, npahewe, NoTBpaHe W HeraTUBHe
oapenbe, npenpeke W suwy cusy, crnyyajeBe v nocreguue Heusepllewa obaBesa,
n3meHe u gonyHe, cnopose, packua Crnopasyma, CTynake Ha CHary U poK Baxeha,
KOpecnoHAeHUMjy 1 je3uK.

OOEJBAK II:

YTOBOPHE CTPAHE U CYBJEKTU YKIbYYEHW Y CMTIPOBOBEHE CIMNOPA3YMA U
HNXOBA MNMPABA 1 OBABE3E

UnaH 3.

Penybnuka Utanuja

3.1 Penybnuka Wtanuja (y parbem Tekcty: 3ajmogaBal), kojy npeacraBrba
MuHUCTapCTBO MHOCTPaHUX NocrnoBa — 'eHepanHn anpekTopaTt 3a pas3BojHYy capagmy
(MUN-rapPC), obaeesyje ce ma he dwuHaHcupaTtn [Nporpam kpo3 KoHuecuoHanHm
KpeauT y usHocy o 30.000.000,00 EYP koju he ce kopuctutun kao KpeamntHa nuHuja y
kopuct Penybnuke Cpbuje.

3.2 MUMN-raPC he ocHoBatn ®oHa GecnoBpaTHe nNomohu, y BUCUHWU O,
707.332,00 EYP kojum he ce HenocpedHo ynpasrbatv U koju he ce KOpuctutu 3a
npyxake TexHU4ke NomMohu 1 akTMBHOCTU Npahemsa.

3.3 MuHuctap dwmHaHcuja M ekoHomuje 3ajmogaBua he, Ha npegnor
MuHucTapcTBa MHoOCTpaHux nocnoea Penybnuke Utanwuje, aooHetn Ypeanby kojom ce
duHaHcmjcka uHcTMTyumja Artigiancassa osnawhyje ga notnvwe  PuUHaAHCK|CKK
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crnopasyM Koju he CnyxuTM kao OCHOB 3a opobpaBawe U MNPEeHOC KpeauTHUX
cpeactaBa 3ajmonpumuy y usHocy og 30.000.000,00 EYP, y cknagy ca ycnosuma 13
oapeabu drHaHcujckor cnopasyma.

UnaH 4.
Penybnuka Cpbuja

4.1 Penybnuka Cpbuja (y parbem Tekcty: 3ajmonpumad) he rapaHTtoBaTtu
otnnaty cpeactaBa KoHuecuoHanHor kpeauta y msHocy of 30.000.000,00 EYP y
cknagy ca u4naHom 6. oBor cropasyma 1 3a HaMeHCKO Kopulhere TUx cpeacrasa.

4.2 Bnaga Penybnuke Cpbuje he nmeHoBaTu HaanexHo MUHUCTapPCTBO U
HapogHy 6aHky Cpbuje ga notnuvwe PuHaHCKjCKM crnopa3ym ca UHaAHCKJCKOM
nHcTUTYUMjom Artigiancassa, a y Be3u ca garsum cnposohereM OBor criopasyma.

4.3 MuHncTapcTBo hmnHaHcuja 3ajmonpumua, he oTBOPUTU HAMEHCKM paYvyH
koa HapogHe 6aHke Cpbuje 3a ynnaty cpeacTtaBa gogerbeHunx ns KpeamtHe nuHumje.

4.4 MvHuctapcTBo bmHaHcuja 3ajmonpumua, he ynosHatn HapogHy 6aHky
Cpbuje ca nnaHom oTnnaTe rnaBHuUE M KamaTe Ha Koju ce 3ajmonpumal, obase3ao
carmacHo ogpepbama ®uHaHcujckor crnopasyma 3akibyvyeHor uamehy duHaHcujcke
nHcTuTyumje Artigiancassa, 3ajmonpumMua n HapogHe 6aHke Cpbuje.

4.5 3ajmonpumay he osnactutn HapopgHy 6GaHky Cpbuje ga 3sakrbydyje
yroBope ca ogabpaHum gomahum 6aHkama kojuma he ce perynucaTtu pacnogena
CpencrtaBa kpeguTHe nuvHuje y ykynHoM u3Hocy og 30.000.000,00 EYP koja cy
HamemeHa 3a uHaHcupawe npojekata y Cpbuju, y cknagy ca unaHom 11. oBor
cnopasyma.

4.6 MwuHucTtapctBo dumHaHcuja Penybnuke Cpbuje he oTBOpuTM payyH
peBonBuHr ¢oHga kog HapogHe 6aHke Cpbuje 3a notpebe u3 unaHa 12. oBor
cnopasyma.

4.7 Mo noTnucuBawy OBOr crnopasyma, 3ajmonpumal, he oBnacTuTu CBoje
MuHuctapcTBo buMHaHcuja ga, y capagwu ca HapogHom GaHkom Cpbuje, nmeHyje
He3aBUCHOI peBM3opa (foKanHM orpaHak MefyHapo4HO npusHate W yrregHe
peBusopcke kyhe) n aHraxyje ra Ha ogpeheHo Bpeme paau Bpllewa peBusnje
dbUHaHCHjCKUX M3BELUTaja, afMMHUCTPATUBHMX OOKYMEHaTa 1 npoueaypa Be3aHux 3a
peanusauujy Nporpama.

4.8 3ajmonpumau, he nnm o6e3begntn nopecka ocrnobohera nnm CHoCUTU
obaBe3e nopesa Ha goAaTty BPeAHOCT M Apyrux Baxehux nopesa y 3emMsbu No OCHOBY
yroBopa Koje y HeroBo nme 3akrbyun MuHuctapcto pmHaHcuja Penybnvke Cpbuje.

4.9 3ajvonpumay he, y3 aHraxoBawe Kpo3 cBoje MuHUCTapcTBO
dwmHaHcuja, 06e3beanTn oa ceu jaBHu cybjektn Penybnuke Cpbuje koju yyecTsyjy Y
Mporpamy nomaxy y aktuBHocTuma npahewa W Hagsopa, ga MwuHuctapcTey
NMHoCTpaHux nocnosa Penybnuke WUtanuje - NeHepanHOM AupeKkTopaTy 3a pa3BOjHY
capagwy (MUMN-rOPC) craerbajy Ha yBua CBOja AOKymMeHTa M omoryhe npuctyn
NMHdOpMaLumjama Koje ce 0gHOCe Ha HUXOBO NOCMOBawe, YKOMMKO je To NoTpebHo 3a
peanusauujy Nporpama.

UnAH 5.
HapogHa 6aHka Cpbuje

5.1 HapogHa 6aHka Cpbuje (y parbem TekcTy: AreHT) he 3ajegHo ca
MuHuctapctBOM duHaHcHja notnucatn PuHaHCUjCKM criopasym ca (PUHaHCUjCKOM
nHcTUTYyumjom Artigiancassa y cBojctBy AreHTa 3ajmonpumMua.

5.2 AreHt he ©Outn oBnawheH fOa 3akbydyje yroBope Yy cknagy ca
®duHaHcujckuMm cnopa3ymoMm, ca ogabpanum OB o pacnogenun KpeguTtHe nuHuje y



- 20-

nsHocy oa 30.000.000,00 EYP HameheHUX UHaHCUMpaky npojekata pasnuumtux
MCT1 n JKIM y Peny6nuumn Cpbuju, 3a notpebe HabaBke pobe, onpeme 1 NocTpojera,
a y ckragy ca 4naHom 11. oBor crnopasyma.

5.3 AreHT he oTBOpuTU NocebHe nogpadyHe 3a ceaky b koja yyecTByje y
pacnogenu KpeautHe nuHumje.

5.4 AreHT he cnegutn ynytctBa MuHucTtapctBa duHaHcuja Penybnvke
Cpbuje y Be3n ca nnaHoM oTnnarte rnaBHULE U kamaTe Koje je 3ajmonpumay ayxaH aa
nnatuny cknagy ca ogpeabama ®uHaHcujcKkor cnopasyma.

5.5 AreHT yuyecTByje y n3bopy Pesusopcke kyhe.
OOEJBLAK I
KPEOAUTHA JIMHNJA
YNAH 6.

N3Hoc CpeacraBa KpeauTHE NUHUje

Bnapga Wrtanuje npuxeaTta ga y cknagy ca ogpenbama 3akoHa 6poj 49.
Penybnuke Wtanunje op 26. ¢debpyapa 1987. rogmHe oBnactu duUHaHCKCKy
MHCTUTYUKjy Artigiancassa pa opobpy un  06e36egm KoHuecuoHanHu kpeguT
3ajmonpumuy no noTnucmBakwy PUHAHCKjCKOr crnopasyma, a 3ajmonpumal, npuxearta
KpeauTtHy nunujy y nsHocy og 30.000.000,00 EYP 3a notpebe peanusaumje MNMporpama
13 ynaHa 1.1 oBor cnopasyma.

UnAH 7.

Ycnosu 3ajma

7.1 YxynaH mnsHoc osor KoHuecuoHanHor kpeguta og 30.000.000,00 EYP
Kopuctuhe ce y3 KOHLEeCUOHanHu enemMeHT y Bucuuim og 40%.

Ycnosu Koju ogpaxasajy noMeHyTU enemMeHT cy cnegehu:
o [lepuopg Tpajama: [13 roamHa]
e op Jvera lNepuoa noveka: [6 rognHal
e PokoTtnnate: [7 roguHa)
e KamatHa ctona: [0,35%]

KoHayHu ycnosu he 6utu yTBpheHn npunukom notnnucusara PrvHaHCHjcKor
cnopasyma.

UnaH 8.

HauynHu 1 0bum kopuihewa CpeacraBa kKpeamMTHe NuHuje

8.1 KpegutHa nuHuja y makcumanHom usHocy og 30.000.000,00 EYP
kKopuctuhe ce 3a wmHaHcupawe npojekata MCI1 n JKIM y Cpbuju npeko ogabpaHe
rpyne Ab.

8.2 V3 CpepncrtaBa kpeauTHe nuHmje dunHaHcmpahe ce HaGaBka onpeme,
TexHonoruje n ogrosapajyhe TexHuuke nomohu, kao n ycnyra ogpxaBawa, pe3epBHUX
AenoBa U MHOYCTPUjCKNX NULEHLN.

8.3 o 70% (cepampeceT npoueHaTa) cBakor YroBopa O HabaBum
kopuctnhe ce 3a uHaHcupawe HabaBke pobe u ycnyra u3 Penybnuke WUtanuje.
Mehytum, KpeantHa nuHmnja Moxe Aa ce KOPUCTU 3a NOKpMBaH-€ NOKaNHMX TPOLUKOBA
n/wnn obpTHor kanuTana, Hajsuwe Ao 30% BpeaHOCTM cBakor YroBopa o HabaBuu, a
3a notpebe MHBECTUUMOHUX NpojekaTa. JIokanHu TPOLKOBM MOTy Aa HacTaHy npema
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pobaerbauvma u3 Wtanuje mnu Mory Oa ce OA4HOCE Ha YroBOpPE 3aKrbyyYeHe ca
pobaerbaumMma unum rpafesuHckum npegysehem s Cpbuje.

8.4 Yrosopu o HabaBum Koju ce 6yay duHaHcupanu ns KpegutHe nuHunje
6uhe geHomuHOBaHK y eBpuMma. NojeanHadHm YroBop o Habaum notnucan ca MCIy
Cpbujun He moxe aa Gyae 3akbydeH Ha nsHoc Behu og 1.000.000,00 EYP, HUTK makbum
og 50.000,00 EYP, a ako je yrosop notnucaH ca JKIM y Cpbuju, n3Hoc Ha Koju ce oH
notnucyje He moxe Aa 6yae sehu og 2.000.000,00 EYP, Hutn mawn og 150.000,00
EVYP.

8.5 JlvHuja KoHuecmoHanHor Kpeauta He MOXe [a Cce Kopuctn 3a
PUHaHcHpame:

e pgomahux nopesa, LapuHCckux gaxobuna, MNOoB-a;

e TProBWHCKMX nNpeayseha, QJpywraBa 3a JM3UHI, ocurypasajyhunx
ApyLwtasa u puHaHcujckmx npenyseha;

e WHBECTUUMja Yy peKkpeaTMBHE aKTMBHOCTU, Urpe Ha cpehy n ctambeHe
objekTe;

e VHBECTUUMjA Y MHAOYCTPUjY OpyXja U MyHWUWje, OyBaH U [yBaHCKe
npou3sBoge, NPOM3BOAHY XKECTOKUX ankoxonHux nuha n obpagy npoussoda 4vjy yBo3
N1 1U3BO3 je y AaTuM 3emibama 3abpameH Baxehum 3akoHOM unu MefhyHapoaHUM
criopasymmmMa v yrosopvma.

UnaH 9.

Wcnnata CpencraBa kpeauTHe NMHuje

Wcnnata cpencrtaBa Guhe peanu3oBaHa no notnvcuBaky PuHaHCHjckor
cropasyma 1 heroBor CTynarba Ha cHary, y cknagy ca ogpeabama Tor cnopasyma.

YnAH 10.

HayuH ncnnare

10.1 KpegntHa nuHunja he 6uTtn ucnnaheHa y oBe mpaHwe LenOHOBaHEeM
cpeacTtaBa Ha HameHckum payyH kog HapogHe 6aHke Cpbuje.

10.2 1se mpaHwe he 6utn ncnnaheHe npema cneaehoj npouenypwm:

a) HakoH wTo ®urHaHcKjckn cnopadym CTynu Ha cHary, 3ajvonpumay, he
npeko csor MuHucTtapcTBa omMHaHcuja, of (puHaHcujcke MHCTUTYUMje Artigiancassa
3aTpaxuTn ucnnaty npee mpaHwe y BucuHu of 15.000.000,00 EYP Ha HaBegeHu
HameHckun payyH.

6) [Hdpyra mpaHwa y BucuHu og 15.000.000,00 EYP 6uhe wcnnahexa
3ajmonpumuy:

» no npujemy ®rMHaHCKjCKOr n3BeLLTaja 3a NpBY TPaHLLY KOjW je NoABPrHyT
peBusnju. Taj M3sewTaj Tpeba ga obyxsata ucnnaty HajMawe 2/3 n3Hoca npee
TpaHwe (10.000.000,00 EYP). Camo y cny4ajy yroopa ca JKI1, TakaB MN3BewTaj ce
ponywyje wu3BewTajeM O jaBHMM HabaBkama Koju npunpema HagnexHua opraH
3ajmonpumua M y KojeM ce ouemnyje ycknaheHOCT ca [OroBOpeHUuM npouedypama
HabaBku (carnacHo unaHy 14.5).

MoTpebHo je pa MUM-TOPC u Artigiancassa nsgajy notepay ga Hemajy
npumendun Ha noMeHyTn OUHaAHCKjCKM U3BeLUTaj NOABPrHYT PEBU3U)N.

> Y poky of 24 meceua of ucnnarte apyre mpaHwe, Pesnsopcka kyha he
cauvHUTM Apyrn  PuHaHCKjCKM u3BelwTaj MOABPrHyT peBuanju. Taj W3BewTaj
obyxBaTahe cBe M3HOCe 3a Koje cy npey3eTe obaBese M Koju cy ncnnaheHu y Besm ca
APYrom mpaHWoM, Ka0 W Ha CBe W3BpLUEHe ucnnate 3a MpBY mpaHWwy Koje HUCY
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obyxBaheHe npetxogHum W3BewTajem. Camo y cnydajy yroBopa ca JKI1, TakaB
n3BeLTaj ce Oonykwyje n3BellTajem O jaBHMM HabaBkama Koju npunpemMa HaafexHu
opraH 3ajMonpuMua M Yy KOojeM Cce ouemwyje ycknaheHocT ca [OoroBOpeHuM
npouenypama Habasku (carnacHo YnaHy 14.5).

MoTpebHo je ga MUM-TOPC v Artigiancassa vu3gajy notepay Aa Hemajy npumendun Ha
nomeHy TN GUHaAHCUJCKN U3BELLITaj NOABPIHYT PEBU3N)U.

10.3 3ajmonpuman ce Heono3nBo ob6aBe3dyje fa he HagokHaguTH
duHaHcujckoj uHCTUTYUmMju Artigiancassa wu3Hoce Koje He opobpe Pesusopcko
ApywTtso, MUM-ITOPC u Artigiancassa. Y cnydyajy aa nsHoc KoHuecmoHanHor kpeaura
HWje y NoTNyHOCTU uckopuwwheH no ucteky 24 (gageceT YeTupu) Meceua of ucnnate
Apyre TpaHLle, YroBopHe cTpaHe MOry Aa ce JO0roBope O NPOAYXehy poka ucnnarte
kako 6y omoryhune wuvcnnaty cpegctaBa 3a YroBope 3a Koje cy cpencTtBa Beh
n3aBojeHa, a npema notpebu n 3a HoBa mM3aBajarwa. Taj pok He Moxe aa byae ayxu oa
poka noyeka 3a KoHuecvoHanHW KpeauT. Y crydajy npoayxewa poka ucnnarte,
PeBusopcka kyha he cykuecuBHo notephusaty koMnneTHy ucnnaty KpegutHe nuHuje
nsgasarwem PrHanNHoOr uHaHCUjCKor n3seLuTaja nogBprHyTOr pesnsmnjn.

UnaH 11.

YroBopu 0 nosajMibMBaky paan Kpegmtmpaka

111 Ycnosu yroBopa O nosajMibMBaky pagu Kpeautupawa wuamehy
HapogHe 6aHke Cpbuje n ogabparnx b n ycnosn noasajmosa koje [1b oqo6pasajy 3a
MCIT n JKI mopajy ga 6ygy y cknagy ca 3axtesuma nonutuke MOWUH Penybnuke
Cpbuje u MUN-IOPC.

11.2 YroBopom 0 nosajMrbuBamy pagu Kpeautupama oapehyjy ce ycrnosu
3a y3aumare nosajMuue pagu Kpeautupara, Kao U ycrosu 3a [aBar-e Mnoa3ajmMosa
(kamaTHe cTone 3a OBy BPCTY M03ajMibMBaka, POKOBM OTNMaTte ca NepmoaoM rnoveka,
ropke rpaHvLe n MakcumMarnHe KamaTHe cTone 3a noasajMoBe).

11.3 lNoasajmoBu He Mory Aa 6Gyay Aatu Ha pok Ayxu on 8 roawHa,
ykrbydvyjyhm n nepuwop nodeka of Hajpuwe 2 roguHe. OTtnnata ce Bpwn y 16
nonyroauvwknX paTta ca kamaTom. AKO ce 3axTeBa Mnepuof rnodveka, gocrerna kamaTa
ce nnaha ceakux rnosia roguHe.

11.4 KamatHa ctona kojy he OB oGpadyHaBaTu KpajibMM KOpUCHWULUMMA
(MCIT n JKIT) opujeHTaumoHo Tpeba ga byae cnepeha:

Ha kpeant ogobpeH y eBpuma: Hajpuwe 4,85 % (edpektmBHa ctona) Ha
rogvH-eM HUBOY.

HaBeneHa kamaTtHa ctona obyxearta: crtony op 0,35 % kojy Bnapa
Penybnuke Wrtanuje obpadyHaBa Penybnuum Cpbuju, yBehaHa 3a HakHagy 3a
ynpaerbawe kpegutom no crtonu og 0,5% kojy 3apavyHaBa HapogHa 6aHka Cpbuje,
nnyc makcumanHa ctona o 4% koja je noTpebHa ga 6u OB nokpuBane noOcrnoBHU
pU3KK CBaKe nojeanHavyHe TpaHcakumje.

11.5 [Nope HaBegeHe ycnose he nepuoanyHo notephuBaTh YnpasHu 006op
3a KpeOumHy JTUHUjy 1 OBO TENO MOXe [a U3MEHU Te YCrioBe HakOH KOHCynTaumja ca
ogrosapajyhmm muHuctapcteuma (Penybnuke Cpbuje n Penybnuke Wrtanuje), y
3aBMCHOCTU O TPXULLHKX yCrnoBa.

UnaH 12.

PeBonBuHr oHa

CpepnctBa koja pomahe 6aHke ogmax BpaTe 3ajmonpumuy YmHe PEBONBUHI
®OH[ ca kojer ce gonywyje HAMEHCKW/ PAYYH. Tum PeBonsuHr dooHOoM ynpasrbahe
HenocpeaHo MwuHuctapctBo duHaHcuja Penybnuke Cpbuje nomohy — umcTuX
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MexaHu3ama (YroBop O MoO3ajMrbMBamwy pagun  KpeauTupawa 3a notpebe
duHaHcuparwa MCI1 npeko OB).

YnAH 13.

HaanexHu opraHm U eHTUTETU KOoju yYecTBYjY YV peanunsaunin MNporpama

13.1 3a noTtpebe HecmeTaHe M eduKacHe wucnnaTe cpeactaBa NpPeKo
opobpeHux KpeantHux nunuja, MUMN-FOPC he npyxaTu ycnyre TexHudke nomohu 3a
A6, MCIT n JKI kopuctehu ctpydHo ocobrbe cmewTeHo y Ambacagu Penybnuke
WTtanuje (JlokanHo TexHn4ko ogerbewe) y beorpagy.

13.2 buhe opmupaH YnpasHu ogbop 3a KpeauTHy NUHKjY Koju he npaTuTn
N ouewMBaTM ycCnewHocT n edukacHocT lporpama. YnpasHu ogbop 3a KpeauTHy
nuHMjy he umatuM yKynHo cefdam uraHoBa koje he wvmeHoBaTW npencTaBHULM
YroBopHMX CTpaHa Koje Cy yKibyyeHe y peanusauujy lNporpama. Tpu npeacrtaBHuUKa
nmeHosahe oprosapajyhe nHctutyumje Cpbuje, kao wto cy MOUH, MuHuctapcteo
€KOHOMMje X perroHanHor passoja W [ApYro HaANexXHo MWHUCTapCTBO, Tpu
npeactaBHuka he nmeHosatn Ambacaga Penybnuke Utanuje - MUM-TOPC, a jegHor
he wumeHoBatn AmbGacaga Penybnuke Wtanuje (JlokanHO TEXHUYKO oOferbewe).
YnpasHu og6op 3a KpeguTHy NuHKjy he cBe oanyke AOHOCUTU KOHCEH3YCOM.

UnaH 14.

PeBu3uja / Bepndumkaumnja Habasku (npojektun JKIM)

14.1 3ajmonpumad n weros AreHT he PeBu3opckoj kyhu ca mefyHapoaHum
NCKYCTBOM (NOKanHu orpaHak) noseputu cnegehu sagartak:

a) Bpwewe peBusMje UHaAHCK]CKMX wm3BelTaja U agMUHUCTPATUBHUX
AOKyMeHaTa Be3aHux 3a cripoBoheme [1porpama.

6) n3pagy nocebHor JOKyMeHTa Koju pesvmmpa MsBelwwTtaje o Habasuym Koju
ce ogHoce Ha yrosope ca JKI1, a koje nsgaje HagnexHu opraH 3ajmonpumua.

14.2 HaupTt yroBopa usmelly 3ajmonpumua, AreHta n PeBusopcke kyhe
poctaemba ce MUM-TOPC Ha opoGpaBake npe noTnucuBaka. 3ajMonpumaly
poctaerba MUMM-ITAPC TeHaepcky AokymeHTauujy 3a PeBusujy, konvjy HaupTa yroBopa
N OOKYMEHTauMjy KojoM ce fokasyje Aa je XxoHopap peBu3opa y cknagy ca TPXULLHUM
ueHama.

14.3 PeBusopcka kyha he ogpeontn ctaHgapaHu obpasauy, PuHaHcmjckor
n3eelTaja, koju Mopajy aa ogobpe 3ajmonpumauy, n MUM-rOPC.

14.4 PeBun30p pasmaTpa perynapHoCT 1 ycarnalleHoCT cBake oMHaHcujcke
TpaHcakumje koja ce ogHocu Ha lNporpam ca ycnosmuma 13 Cnopasyma.

14.5 Mpojektn JKI nognexy obase3n Bepudukaumje HabaBkm o4 cTpaHe
HagnexHor opraHa 3ajmonpumMua. Ta Bepudukaumja ce 0QHOCK Ha NPaBUITHY NPUMEHY
npouenypa 3a jaBHe HabaBke. HagnexHu opraH 3ajmonpumua u3gaje MssewTaj o
jaBHMM HabaBkama (y cknagy ca unaHom 10.2). Konuja Tor nssewTaja gocTtasrba ce
Pesun3sopckoj kyhu.

14.6 Mpouenype 3a HabaBke Kkoje npumeryjy JKIM mopajy aa 6yay y cknagy
ca npoueaypama 3a jaBHe Habaske y Cpbuju n ,Kputepujymmnma npuxeaTibnBOCTU U
eTUYKMM Kray3ynama 3a yroBope Koju ce ouHaHcupajy u3 cpegcrasa DGCS” y cknagy
ca 3akoHom Utanuje 6poj 49. og 26. cdbebpyapa 1987. rogunHe. MNMpouenype 3a jaBHe
HabaBke y Cpbuju mopajy aa 6yay y cknagy ca npasunuma jaBHux Habasku y EY u
npouegypama 3a 3akibyydehwe yroBopa O ycnyrama, HabaBkama W pagjoBuma Yy
KOHTEKCTY capagwe ca Tpehum semrbama.
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OOEJBAK IV:
OCTAJIE OOPEOBE
YnAH 15.

Mpahene

15.1 YroBopHe cTpaHe ce obGaBesyjy ga he npumenHuTn oprosapajyhe
npouenype npahewa 1 KOHTpore Kopuwhewa cpeacTtaBa, kao U CBe Apyre ycroBe
HaBeJeHe Yy OBOM Cropasymy.

15.2 YuuHak lNporpama he ce nepnognyHo npatntu ga 6u ce obesdbeanno
yCneLlHO ocTBapuBake UnrbeBa lNMporpama y cknagy ca ynaHom 1.

15.3 YroBopHe cTpaHe he ce aHraxkoBaTu Ha cnpoBofery CBUX pafru Koje
ce cmaTpajy notpebHuma 3a octBapuBare pesynrtaTa Nporpama.

15.4 MOUNH 3ajmonpumua he, a y3 nomoh MUM-FOPC, obaersatu nocrnose
npaheka y cknagy ca cagpxajem u npouenypama ns duHaHcmjckor crnopasyma.

YnAH 16.
MoTBpaHe oapenbe

16.1 Ykonuko ce MUM-FOPC He carnacu pgpyradmje, 3ajmonpumad he,
NPeKo HaaNeXHOr MMHUCTapCTBa:

16.1.1 peanusoBatn [lporpam y cknagy ca YycrnoBuma w3 OBOT
criopasyma.

16.1.2 kopuctntn cpeactea BpaheHa o Ob n JKI nckreyumeo y ucte
CBpXe y cknagy ca YynaHom 12.

16.1.3 06e36eanT ga npojekTu Koju ce huHaHcMpajy M3 nogsajMoBa
3akbydeHnx ca MCI u JKIM 6yay peanu3oBaHu y cknagy ca €KOSIOWKUM U
6e3begHOCHUM CTaHOapAuMa Koju 3agoBorbaBajy nponuce Penybnuke Cpbuje.

UnaH 17.

HeratnsHe oaopenbde

17.1 Yxonuko ce MUM-FOPC He carnacu apyrauyvje, 3ajMonpumal, npeko
HaanexHor MmHucTapcTea Hehe:

17.1.1 mewbaT nnu [JO3BONUTU MPOMEHY npupoae wunu genokpyra
Mporpama.

17.1.2 npegnoxuTu NpecTaHak Baxewa, U3MeHe WUNu ofycrajake oA
6uno koje ogpenbe oBor crnopasyma u 6uno Kor yroBopa O no3ajMrbMBawy pagu
KpeouTupara Unm nojeguHaqHor yrosopa o0 noasajMmy y cknagy ca vnaHom 11. osor
criopasyma.

YNAH 18.
[penpeke v suwa cuna

18.1 Y cny4ajy npenpeka y peanusauuju Nporpama ycnepn genosama
BULLIE cure Kojy obe YroBopHe CTpaHe Npu3Hajy Kao TakBy y cknagy ca npakcom
(kao wTo je pat, nonnasa, NoXap, 3eMIbOTPEC, pagHN Cykobu 1 LITPajKOBK, aKTu
6uno koje Bnage, HeoyeknBaHe Tellkohe y TpaHCNOPTY U OPYrK CriyyajeBun) unm 'y
criyyajy onacHocTn unm HebesbegHux ycnosa 3a ocobrbe U3 WHOCTPaHCTBA,
npumemyjy ce cnepehe ogpenbe:
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18.1.1 Y cnyyajy oa npenpeka 3a peanusauujy lNporpama Tpaje kpahe
of wecT meceum, kopuwherwe cpencrasa ce obyctasrba ok MUM-FAPC He ogoGpum
HacTaBak akTMBHOCTW y okBupy lNporpama.

18.1.2 Y cnyyajy oa npenpeka 3a peanusauunjy lNporpama Tpaje ayxe
O WeCT MeceuMu, a Mawe o[ ABajeceT 4eTupu Mmecela, peanusaumja Nporpama ce
obycTaBrba. NMpeocTana cpeacTBa ce 3agp)KaBajy 40 NpeBasunaxerwa npenpeke n ok
MUMN-ITOPC He ogobpu HacTaBak akTMBHOCTU Y okBupY [Nporpama.

18.1.3 Y cnyyajy oa npenpeka 3a peanusauunjy lNporpama Tpaje gyxe
o[ ABajeceT YeTupu Mecela, yroBopHe cTpaHe he pasroBapaTu o HacTasky [Nporpama
n nocTuhy JOroBoOp O Aarbem npasuy AeroBana. Y cnyyajy aa Huje moryhe HactaBuTu
ca [Mporpamom, YroBopHe cTpaHe he noctuhu cnopasym O HaMeHW mnpeocTanux
cpeAcTaBa. Ykonuko o crnopasyma He aohe, MOVH Penybnnke Cpbuje ce obaBesyje
Aa he noBpaTnTM HeuckopuwheHe M3HOCEe, OOQHOCHO U3HOCe uuje Kopuwhere Huje
opobpeHo of ctpaHe MUMN-ITAPC.

18.2 Y cnyyajy ga npenpeke 1 pasrnosun BuULLIE cure yTnyy Ha npojexre
Koju ce dmHaHcupajy 13 nogsajmMoBa opobpeHux 3a MCI1 u JKI, cBe ca wuma
noBesaHe akTMBHOCTUM M wWcnnate cpeactaBa ce oOOycTaBrbajy A0 OTKNawaka
npenpeke n ok MUM-FOPC He ogobpu HacTaBak akTUBHOCTU. Y cryyajy Aa npenpeke
Tpajy AyXe oA ABajeceT 4yeTupu meceua, YroBopHe cTtpaHe he noctuhu gorosop o
pacnogenu npeoctanux cpegctaBa. OcTtanu nNpojekTU Koju ce UHaHcupajy w3
noasajuwosa 3a MCI1 u JKI1, Ha koje nmpenpeke v pasnosu BuULLE CUSME He YTudy,
HacTaBuhe ca peanu3auvjoM akKTMBHOCTM [0 3aBplUeTKa, a 3a hux npegsuheHa
cpeacTsa he octatv Ha pacnonaramy.

YnAH 19.

HeunsBplien-e obaBesa

19.1 Csakun op cnegehux gorahaja u nojaBa npeAcTaBrba HEU3BPLUEHE
o6GaBe3a 13 OBOr cropasyma:

19.1.1 Ako 3ajmonpumMal, He OTnnaTu HeKy paTy rnaBHULE UK KamaTe
Ha 3ajam npema ycrnosmma 13 OBOr criopasyma.

19.1.2 Ako 3ajMonpvmMal, He HagoKHaau (UHAHCWUJCKOj WMHCTUTYUMjK
Artigiancassa n3Hoce TpaHcakumja Koje Hucy ogobpeHe y ckragy ca dYnaHom 10. Tauka
3.

19.1.3 Ako je OuMno Koja wuszjaBa uNM rapaHuumja Kojy je Heka oA
YrOBOPHMX CTpaHa Jdana wnu noTBpAuMia HEMNOCPEeAHO WM NPEeKo  3BaHUYHMUX
npeacTaBHUKa y Be3M ca OBMM CNopasymMoM Ui BUno Kojum gpyrum OOKYMEHTOM KOju
je npegsuheH oBMM Cnopa3yMOM HeTadHa unu aosoau y 3abnyay y Bpeme kaja je
JaTa, ogHoCcHo noTepheHa.

19.1.4 Ako Ouno koja BNaga WU OpXKaBHWM OpraH  ocyawm,
HaunoHanuayje, 3anneHy Unn Ha Apyrn HaumMH ekcriponpuile LenoKynHy UMOBUHY UNn
Apyra cpeacTsa, 04HOCHO 6MMo Koju 3HavajaH A4eo MMOBWMHE UMM ApYrux cpeacTtasa
pomahux 6aHaka vnu MCIT koju yyectyjy y [Mporpamy, OOHOCHO HMWXOB aKLMjCKU
Kanutan, unu ako cTtekHe BehuHcko yyewhe y gomahum 6Gankama wnu MCIT unu
npegy3ame 6uno kojy pagkwy Koja MOXe Aa cnpeuu 3ajMonpumua UnvM Herose
cnyxbeHuke y obaBrbary HMXOBE AenaTHOCTM U 3agaTaka, OQHOCHO 3HadajHor gena
HMXOBE [enaTHOCTU 1 3apaTtaka.

19.1.5 Ako 6Mno Koju 3aKOH WNWU APYry NPOMUC HEeraTUBHO yTUYE UMK
crtonupa peanusauujy lNporpama koja je npeasuheHa y cknagy ca oBUM Cropa3yMOM.

19.1.6 Ako MUM-IAPC He cTaBu cpeacTtBa 3ajMa Ha pacnonarame.
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YnAH 20.

[Nocneavue Hens3BpLUEeH-a

201 Ako pgohe no HeumsBplueha obaBe3a 1 ako TakBO CTawe noTpaje,
MUMN-TOPC moxe, yKONMKO cMaTtpa 3a CXOAHO, [OCTaBfbakeMm obaBeluTena
3ajmonpumMuy ga npornacu ga je uenokynaH U3HoC unn aeo rnasHuue u npunagajyhe
KamaTe Ha 3ajaM (3ajedHO ca CBMM M3HOCUMA KOjU Cy HacTanu unu cy nnatmeu y
Ckrnagy ca OBMM Cropa3ymMoM M nopen ogpepaba oBor cnopasyma koje npeasuhajy
apyradvje):

20.1.1 pocneo n NnaTuB Ha 3axTeB; UNK

20.1.2 ogmax gocrneo v nnatue 6e3 garber obaBellTeHa, No3vBa UNU
ocnopaBawa, Kojux ce 3ajMonpumal, OBMM MyTeM M3PUYMTO Ooapuye, Yy cknagy ca
ynaHom 19. oBor cnopasyma.

UnaH 21.

NameHe n gonyHe

Capgpkaj oBor cropasyma Moxe [Ja 0Oyde u3MerseH W [OnyHeH
mefycobHoM pasmeHoMm HoTa ynyheHuMx npeko AunnomaTtckux kaHana. N3meHe u
[oNyHe CTynajy Ha cHary y cknagy ca yTephieHuM npoueaypama.

UnaH 22.

Cnoposu

Cge cnopoBe, Hecnopa3yMe U 3axTeBe KOju HacTaHy M3 OBOr criopa3yma
MNn ce OAHOCE Ha Hera, OOAHOCHO Ha KpLUEHEe, NpecTaHaK BaXeka UM HeBaXehe
OBOI cropasyma, YroBopHe cTpaHe pelwaBahe pasroBopuma umamelly 3ajmonpumua,
3ajmogasua n MUMM-IOPC npeko aunnoMaTtckux kaHana.

YnAH 23.

Packua Crnopasyma

23.1 YroBopHe CTpaHe 3ajpXaBajy nNpaBO [da packuHy OBaj crnopasym y
cnepehum cnyyajesuma:

23.1.1 Ako HuCy ocTBapeHu Lurbesu lNporpama.

23.1.2 Ako 3ajmonpumai, MNOYMHWM 036urbaH MpPONyCT; O030UIbHUM
nponycTnma cmatpajy ce: (i) HeonpaBaaHa M oyra Kalwhera (gyxa o AeBeT meceum)
y nnaHupaHoM Kopulwhewy cpeactaBa, YMMe ce yrpoxaBa OCTBapuBake UWIba
Mporpama, (ii) kopuwhewe cpeactaBa 3a HameHe Koje Hucy npeaBufieHe OBMM
cnopasyMmoM U1  ®UHAHCUjCKUM Cropa3ymMOM, OOHOCHO HWXOBUM UW3MeHama U
ponyHama, (iii) HepocTaBrbake oproBapajyhe npatehe pgokymeHTauuje y3
duHaHCHjcke M3BeLLTaje M M3BelTaje 0 HabaBkama y OyXeM BPEMEHCKOM PokKy, (iv)
HeafleKBaTHO ynpasrbake cpeacTBuma.

23.1.3 Ako npenpeka 3a peanusauujy nnu ctakwe BuLLle cune noTpaje.

23.2 Y cnyuvajy osbursHor nponycta, MUM-FTOPC he y nucaHom o6nuky
obaecTuTn 3ajMonpMMLa O TOME 1 3axTeBaTn nNpeay3umare CBUX NoTpebHUX pagHu
y POKYy Of HajBulle AeBefeceT faHa oA AaHa npujema obaseluTtewa. 1o ncreky Tor
poka, MUM-FOPC 3agp>xaBa npaBo Aa ogMax packMHe OBaj CropasyM.

23.3 Y pgBa npeocTtana ropeHaBegeHa cnyyaja, MUM-FOPC moxe pa
oanyyu [a jeQHOCTpaHO packMHe OBaj cnopasyMm, O 4eMy [oCTaBrba MNUCaHOo
obaBewTewe 3ajvonpumuy Hajmawe Tpu Meceua yHanpea. [lo npujemy TOr
obaBelwTewa, 3ajmonpumal, y CBakOM Crydajy npecrtaje ca peanusaumjom CBUX
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aKkTMBHOCTW Yy okBupy [lporpama, ykonuko ce YroBopHe cCTpaHe He [oroBope
apyrauduvije.

23.4 Y cnyyajy packuga oBor crnopasyma, 3ajmonpumay, Bpaha MAM-FAPC
cBa wucnnaheHa cpeacTBa Koja joW YBEK HUCY MOTPOLIEHA Y CKNagy ca OBUM
CrnopasyMoM.

UnaH 24.

CTynahe Ha cHary n nepuof Tpajama

241 Cpaka yroBopHa cTpaHa obaBewTaBa gpyry y nucaHom o6nuky o
oGaBrbawy oaroeapajyhux npouegypa notpebHUX 3a CTynakwe OBOr criopasyma Ha
cHary. OBaj cnopasym nounke [a ce npuMmeryje Ha faH npujema nocneawer
obaBeLLTEHA O TOME.

24.2 OBaj cnopasym he umaTtn nepuog Tpajawsa of 13 rognHa oA gaHa
HEroBor CTynawa Ha cHary. [loroBopoM u3mehy OBejy YroBopHUX CTpaHa nepvoj
Tpajaba Crnopasyma moxe na Oyae npogyxeH o nospahaja cBux cpegctaBa Ha
pauyH MUMM-IFAPC y cknagy ca ynaHom 21.

24.3 MUM-TOPC he o6e3beantv pacnonoXmBoCT cpeacTaBa 3ajmMa u
BecnoepaTHe nomohu y poky oa 30 gaHa of faHa cTynaka OBOr criopa3yMa Ha cHary.

YnAH 25.

KopecnoHgeHuUuja

251 Csa ob6aBelwwTewa, 3axTeBM WNW [pyra KOMyHMKauuja Koja ce
AOCTaBba UNun BpLK y cknagy ca osum cnopasymom ca MUM-ITOPC nnn 6uno kojum
APYrMM €HTUTETOM KOjU je YKIbyyeH y peanusaumjy oBor criopasyma Bpluvhe ce vy
nMcaHoMm ob6nuky.

252 YKonuko OBMM cnopasymoM Huje npegsuheHo gpyradvje, TaksBo
obaBelLTerE, 3axTeB WM KOMYHMKaumja cmaTpajy ce [AOoCTaBibEHWM, OAHOCHO
U3BpLLEHMM, MO YpyUery U U3BpLIeHy Y cknagy ca MefhyHapoaHOM MPakCcoM.

YNAH 26.
Jesunk

CBU JOKYMEHTU KOju ce JOCTaBrbajy U CBa KOPeCnoHAeHLUMja Koja ce warbe
UNu BpLKM Yy CKNagy ca OBMM crnopasymom Ouhe Ha eHrnmeckom jesuky, a ako je
kopywheH gpyrn jeaunk, 6uhe gocTaBrbeH NPEeBOA Ha EHrNecKM OBEPEH Of CTpaHe
3ajmonpumua, Npu Yemy ce NPeBO Ha EHrNeckX je3nk cMaTpa MepoAaBHOM BEP3UjoM
y ogHocuma usmehy 3ajmonpumua n 3ajmogasLa.
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Y noTeBpay cBera HaBegeHor, NOTNUCHMLM, ca OOBOSbHUM oBnawhewmMa ga npeysmy
obaBe3e y ume opraHa u cybjekata koje npeacTtasrbajy, NOTAUCYjy OBaj cnopasym y
Aobpoj Bepw.

CauuwseHo y Beorpagy paHa ............ y ABa OpUrMHanHa npumepka Ha
EHITEeCKOM je3uKy, of Kojux ce oba cmaTpajy nogjegHako ayTeHTUYHUMA.

3aunyunve 3aunyunve
Peny6nuke Cpbuje Penybnuke Utanuje
MUHUCTap (prHaHcuja ambacapop
ap OvaHa OparytuHosuh, c.p. Armando Varikio, s.r.
YnaH 3.

OBaj 3aKkOH CTyna Ha cHary ocMor AgaHa oA faHa objaBrbmBamna y ,Crnyxb6eHom
rnacHuky Peny6bnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.
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